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يعُدّ المصطلح ا̥لساني قضية من قضاԹ ا߱رس ا̥لساني إذ لا يقطع ̊لم من العلوم ǫٔشواطا من البحث بمنˆٔى      
وҡٔن الحاˡة إلى موا̠بة البحث ا̥لساني اҡٔج̲بي عن مصطل˪اته، فه̖ي قضية معرف̀ة ثم قضية وضع واس̑تعمال، 

تق˗ضي ˔رجمة المصطل˪ات ا̥لسانية إلى ˡانب ا߱رس ا̥لساني ̡كل، وحريҥ بمترجم المصطلح ا̥لساني ǫٔن يتˤاوز 
عقˍات الترجمة المصطلحية ويتجنب مزالقها وذߵ Դلوقوف ̊لى قا̊دة نظرية صلبة وǫٔرضية تطبيق̀ة عملية مرنة 

 الإشكالية وكنهها، إذ يترتب عنه شيء من التعق̀د وبحث في ̠يف̀ة ا̦نهوض بواقع هذه الترجمة في ǫنٓ وهو صميم
 تنظيرا وعملا، فالبحث عن ˨لول لهذه الإشكالية مسˆߦٔ لها حجمها ߱ى الباحث والمش̑تغل ̊لى شˆنٔ الترجمة.

رجمة المصطلح ا̥لساني ˭اصة إلى ˨د اعتبار ˔رجمة المصطل˪ات هي ˔رجمة       ا߱رس ا̥لساني ˊرم˗ه، وكذا و̝
فإنها ǫٔي ˔رجمة المصطلح ا̥لساني تحتاج شمولية في Գطلاع ونجا̊ة في الممارسة والتوظيف وԳس̑تعمال، فما 
ّ߱ هذه الإشكالية المعرف̀ة هو ما ̼سا̊د ̊لى ˨لها، إذ هي ǫٔبعد من مجرّد نقل مصطلح من لغة ǫٔصل إلى لغة  يو

 ة فعل قراءة وبحث نظرًا ثم ǫٔداء وكفاءة عملاً.هدف، بل تمتد ل˖شمل اعتبار الترجم
˔رجمة، المصطلح ا̥لساني، النظر، الممارسة، ا̥لغة اҡٔصل، ا̥لغة الهدف، المصطلح اҡٔج̲بي،  :الكلمات المف˗اح̀ة

 Գقتراض. Գش̑تقاق، النحت، التعريب،
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Abstract : 
The linguistic term represents a significant issue in linguistic studies. Without a 
clear terminology, no scientific discipline can advance its research. That includes 
realms of knowledge and terminology establishment and usage. To keep pace 
with the global linguistic research, the translation and the study of linguistic 
terms becomes essential. Translators have to deal with terminological translation 
and steering of its common pitfalls focusing on a robust theoretical foundation 
with a flexible approach to practical application. This challenge makes way to 
enhance translation in terms of theory and practice. Researchers consider that 
terminological translation helps to comprehend an entire linguistic study. The 
factors that contribute to this issue help to find its resolution. More than a 
translation, it is the act of interpretive reading and theoretical research, as well as 
a display of practical skill and proficiency. 
Keywords: Translation, Linguistic Term, Practice , Source Language, Target 
Language, Foreign Term, Derivation ,sculpture, Arabization, borrowing 

 

 
 . مقدمة  1

تتصدر إشكالية ˔رجمة المصطلح ا̥لساني العديد من إشكاليات ا߱رس ا̥لساني، Դعتبار الحموߦ المعرف̀ة 
التي يحملها المصطلح  في ǫٔي ̊لم من العلوم كما ǫٔن الإجماع ̊لى مصطلح وا˨د عند ˡلّ الباح˞ين هو ما يتطلعّ 

إذ نجد ما يعُمل ̊ليه في التنظير لم يˆتٔ بˆٔقصى ما يطمح إليه إليه المترجم في كل مصطلح يتعرض ࠀ Դلترجمة، 
ممارسة ˨ين ت̱شط هذه اҡٔ˭يرة منزا˨ة ̮سˌ̀ا عن التصورات النظرية الخاصة بها هذا إن لم تخرج بممارسات 
تنˆٔى عن هدف Գصطلاح وهو التواضع والاتفاق لاس̑ۤ وǫٔن هذا التواضع هو ˭ارج ǫٔ˨ادية ا̥لغة فهو في 

الترجمة محاوߦ إ̯زال مفهوم المصطلح اҡٔج̲بي اҡتيٓ من ا̥لغة اҡٔصل اҡٔج̲بية تحت لواء ا̥لغة العربية  خضم عملية
  الهدف.

 . المصطلح والترجمة والمصطلح ا̥لساني المترجم: 2
ارتبط المصطلح في معناه Գصطلاݮ Դلاتفاق والتفاهم والتواضع ̊لى مسميات اҡٔش̑ياء، وإن كان في 

س̑تمدّا من "ص ل ح" وهو الصلاح ضد الفساد، فإن Գنتقال إلى المعنى Գصطلاݮ ̼شير ˡذره ا̥لغوي م 
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ˉشكل دق̀ق إلى إمكانية صلاح لفظ ما ߳ߵ المعنى دون ̎يره وذاك موافق لما قاࠀ الجاحظ عن مفهوم 
  .1المصطل˪ات "تحيزّ ت߶ اҡٔلفاظ لت߶ المعاني"

ح مما جعل المصطل˪ات مفاتيح العلوم، و˨امߧ الخطوط وتنف˗ح العلوم ̊لى مفاهيمها بمف˗اح Գصطلا
العريضة لماهياتها العلمية ومضام̀نها المعرف̀ة، ويظل Գس̑تعمال العلمي الخاضع ̥لتق̲ية العلمية ǫٔثناء ال˖سمية 
وԳصطلاح المنˤُد الفعلي ا߳ي ين˖شل المضمون العلمي الك˞يف من مجرّد ركام معرفي وزخم معلوماتي إلى 

يختزل الفائدة والإفادة ǫٔو يتدرج في طرݩا بدءًا بلفظة ˔ركز دا˭لها المضمون وتجمع بحذر كثافة المفهوم نظام 
 ف̀صبغ ذߵ العلم بصبغة العلمية من ˭لالها.

واس̑تطاعت العربية من ˭لال الترجمة مسا̽رة البحث ا̥لساني اҡٔج̲بي ǫٔو اس̑تد̊اء المعرفة ا̥لسانية 
اب ا߱رس الع ربي، وفي ظل اعۡد ا̥لسانيات شˆنهٔا شˆنٔ ̎يرها من العلوم ̊لى المصطل˪ات اҡٔج̲بية إلى ر˨

كمكاف˄ات ߿تزلات دلالية ومفاهيم ˭اصة بدرسها. فإن المصطلح ا̥لساني المترجم بهذا هو صميم واقع ا߱رس 
زداد ǫٔهم  ية الترجمة ا̥لساني وهو الصߧ الوثيقة بين اҡٔصل والفرع من ݨة والنظر والعمل من Էح̀ة ǫٔخرى. و̝

̊لى عكس ما يظهر ˨ين تو̦يها ࠐمة ذات صبغة ̊لمية مرتبطة بتلقي المعرفة ونقلها كما هو اҡٔمر مع المصطلح 
ا̥لساني، ولا يخرݨا هذا ا߱ور ̠ونها وس̑يطا ول̿ست ̎اية من حمل اҡٔعباء التي يفرضها م̀دان الترجمة ومواݨة 

من الخلف̀ة النظرية واخ˗لافات الوافد عن المس̑تقˍل ǫٔو في  ما تواݨه هذه العملية النقلية من صعوԴت سواء
 العمل التطبيقي وԳش̑تغال ̊لى إخراج مصطلح دق̀ق المفهوم ǫٔصيل ا߱لاߦ. 

وإذا عمدԷ إلى الحديث عن الترجمة فلنا ǫٔن نعود "إلى ما قاࠀ المترجمون سابقا من وجود نو̊ين من 
لترجمة ̠وس̑يߧ ˔ربوية) والترجمة اҡٔدبية (ǫٔو الترجمة كغاية Դعتبارها عملا الترجمة المشرو̊ة الترجمة، الجامعية (ǫٔو ا

 .2جماليا في ˨د ذاته"
وҡٔن الترجمة ا̥لسانية وتحديدا ˔رجمة المصطلح ا̥لساني هي ˔رجمة ˡامعية، إذا سلمنا Դلتصنيف 

وࠐمة ̊لميين ممّا يوهم  السابق ا̠߳ر إذ هي مطوقة بعلمين لغويين: ا̥لسانيات و̊لم المصطلح، مق̀دة بمˤال
الباحث بت˯لصها من كثير من عراق̀ل الترجمة اҡٔدبية وتجاوزها لمسائل من شˆنٔ هذه اҡٔ˭يرة ˭لقها ǫٔو 

 مواݨتها.
وكثيرا ما تقترن الترجمة العلمية Դلتعريب وԳقتراض وقد يبدو ǫٔنهما ̼ساهمان في مرونة ˔رجمة المصطلح 
ا̥لساني وفي نقل ا̥لغة العلمية بقيمتها اҡٔصلية، ̎ير ǫٔن هذا يخلق إشكالا من زاوية ǫٔخرى لعࠁ ما يمكن التعبير 

زن بين قيمة المصطلح من ح̀ث ̠ونه لفظة ذات عنه بخلق اللاتوازن بين النظر والممارسة ǫٔي اخ˗لال التوا
 حموߦ معرف̀ة نظراً وصو̎ه العلمي تحت لواء لغة هدف لا تف˗قر ̥لثراء ا̥لغوي ولا تنقصها القوة العلمية.

 . المشارب المعرف̀ة النظرية في ˔رجمة المصطلح ا̥لساني، "˭لف̀ة واجˍة وقا̊دة مق˗ضاة":3
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ߧ سابقة عن وضع المصطلح دا˭ل لغة ̎ير لغته،  إن السعي إلى ˔رجمة المصطلح ا̥لساني يتطلب مر˨
ஒلية إذ هناك اس˖̲اد ̊لى معرفة نظرية تتظافر ف̀ه مجمو̊ة من  ǫ ٔكبر من مجرد نقل يقوم ̊لى قوا̊دǫ فالعملية
الإشكاليات ذات الخلف̀ات التصورية، فترجمة المصطلح ا̥لساني بدقة ̊لمية ̽ر̝كز ̊لى شقين لعل ǫٔولهما فهم 

دا˭ل لغته Դلنظر إلى كل مشاربه الصرف̀ة وا߱لالية والصوتية و̎ير ذߵ في ˡا̯بها النظري، وԶ̯يهما  المصطلح
ت˖ˍع هذا المصطلح في ا̥لغة الهدف بما يلائم وصف̀ة العلم ا߳ي ي̱شط دا˭ࠁ المصطلح ا̥لساني ǫٔلا وهو 

والتˆٔس̿س ࠀ وكل Գش̑تغال ا߳ي  ا̥لسانيات وإمكانية معيارية المصطلح، فهذا التوݯ توݯ اخ˗يار المصطلح
̼س̑بق وضعه ̼شكل قا̊دة يق˗ضيها البحث العلمي السليم، ҡٔن ما دون ذߵ يخُرج المصطلح من ̠ونه مصطل˪ا 
مترجما نحت ˔رجمته م̲حى دق̀قا ف̀ه إلى مجرد توصيف المصطل˪ات اҡٔج̲بية ǫٔو سرد ̥لكلمات، فعملية الترجمة 

فظ ǫٔج̲بي، "وإنما وضع ا̥لفظ المناسب إزاء المفهوم المناسب، ҡٔن هنا لا تعني وضع لفظ م̲اسب مقابل ل
، وم̲ه فإن ˔رجمة المصطلح ا̥لساني 3المعرفة Դلعلم ومعرفة ا̥لغة العربية ثم الإبداع -شروط وضع المصطلح ثلاثة 

ير يحيلنا إلى رؤية ا̥لغة من ح̀ث ̠ونها تتضمن مس̑تويين تماما كما ينظر إ̦يها يلمسليف "مس̑توى التعب
، إذ لا يعني ̠ون المصطلح مفردة مس̑تقߧ ǫٔنه بعيد عن ̠ونه مكوԷ ˔ر̠يˌ̀ا ˨املاً دلاߦ 4ومس̑توى المحتوى"

شك̀لا ̊اما كليا حتى وإن لم يظهر ˉشكل صوري إلا ǫٔنه مفهوم افتراضا من ˭لال  تق˗ضي ̮سقا وتتابعا لغوԹ و˓
ة معرف̀ة لمعطيات ̊لم ما ǫٔو ǫٔجزاء م̲ه، إذن صياغته التي تذكرّ بمدى قدرة المفردة المضبوطة ̊لى حمل شحن

فالمصطلح ا̥لساني ǫٔج̲بيا ǫٔو مترجما هو لفظة ذات ǫٔوشاج، ولا يمكن اعتبارها مˍتورة عن ˭لف̀ات نعود إ̦يها 
كلما ˨اولنا ˔رجمة المصطلح إذا كان ǫٔج̲بيا ǫٔو دراس̑ته إذا كان مترجما، وҡٔن عملية وضعه لم ˔كن ˉس̑يطة فلا 

ن هذا التعق̀د في ˔رجمته، وهو شˌ̀ه بما تحدث عنه عبد الماߵ مرԵض في مرا˨ل ولادة سˌ̀ل للانفكاك م
المصطلح  إذ يجعل الحسّ ا߱لالي بخلف̀ة المفاهيم التي تحيط Դلمصطلح ߱ى واضعه خطوة ǫٔولى في ت߶ 

كابده واضعه لا ، وم̲ه فعملية ˔رجمة المصطلح ˓س̑تحضر ݨودًا شˌيهة بجهود عملية الوضع. وߒٔن ما 5̽المرا˨ل
بد ǫٔن يعود ليظهر مجددا ولو ˉشكل ̮س̑بي عند مترجمه، وҡٔن عملية الوضع في ǫٔساسها لم ˔كن مجرد ˓سمية 

 لتوا̠بها عملية الترجمة فلا ˔كون مجرد النقل الحرفي اஒҡلي.
 . ضرورة تجا̮س عموم̀ة التنظير وخصوصية التق̲ية العملية في ˔رجمة المصطلح ا̥لساني:4

طلح ا̥لساني ˓سميته من إضافة نعت ا̥لساني إلى المصطلح وهو يحيل بهذا إلى تق̀دّ دلالته ̼س̑تمد المص
بحموߦ مفاهيمية ˭اصة بمˤال معرفي ˭اص، لكن العلاقة ل̿ست تق̀يدية كما يبدو بقدر ما هي تصنيف̀ة تضع 

دا فإننا نحدث تقاطعا المفهوم في قالبه التجس̑يدي المناسب، وعند الحديث عن المصطلح ا̥لساني المترجم تحدي
بين الترجمة والمصطلح ا̥لساني بل وبين ̊لم المصطلح وا̥لسانيات والترجمة، لكن هذا التقاطع ثلاثي اҡٔبعاد لا 
يعني إخراˡا مادԹ لهاته العلوم يضطر الباحث ف̀ه إلى الوقوع في دوامة من التنظيرات والبقاء في م̲طقة 

لعلاقات بين المفاهيم ا̥لسانية ومصطل˪اتها وب̿نها وبين الترجمة المتخصصة Գش̑تغال ̊لى التعريفات والمفاهيم وا
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و̎ير ذߵ بل هو اش̑تغال ̊لى المصطلح ا̥لساني المترجم بوصفه مشهدا تطبيق̀ا م˗ˤا̮سا مع كل التنظيرات 
بوصفه ǫٔي العلمية التي ˡاء المصطلح ا̥لساني وليدا لها ǫٔو لنفترض بطريقة عكس̑ية ǫٔن ̽كون هو ذاته ضاماً لها 

، وبين التطبيق العملي ا߳ي يدمج ا߱رس 6المصطلح ا̥لساني مظߧ بحثية تضم تحت ج̲احيها ǫٔعمالا ̊لمية
اҡٔج̲بي بما يوافقه في ا߱راسة العربية وهنا لنا ǫٔن نقول إن المصطلح ا̥لساني المترجم المحكوم بنˤا˨ه هو مصطلح 

راب دلاߦ المصطلح وǫٔزمة التعدد المصطلحي وإبقاء تجاوز ǫٔخطر المنعطفات في طريق النقل الترجمي كاضط
المصطلح اҡٔج̲بي بقيمة ǫٔ̊لى من النظير العربي وكل ما من شˆٔنه ǫٔن ̽كسو مشهد التˤا̮س Դلضبابية ولا يخرج 
المصطل˪ات المترجمة من ̠ونها مجرد مسميات مس̑ت˪دثة لا يجزم بنˤاݩا ودقتها، ولا يتم هذا التˤا̮س بين 

لا بمهارة Գس̑ت˯دام: اس̑ت˯دام كم المعرفة في صنع ̠يف اصطلاݮ ملموس الفائدة واس̑تعمال النظر والعمل إ 
̊لمي ̼سرعّ من بطء عملية Գس̑تقˍال المعرفي ̡كل ويتصدى ̥لفوضى العارمة التي يعج بها واقع ا߱رس 

 ا̥لساني العربي. 
لبحث العلمي نظرًا، وضلا̊ة إن طبيعة البحث في المصطلح ا̥لساني المترجم تق˗ضي إطارًا واسعا من ا

بعلوم ا̥لسان وا̥لسانيات اҡٔج̲بية معًا، وهذا ينعكس بصفة تلقائية ̊لى Գتجاه التطبيقي ا߳ي يقابل ذߵ، 
ஒلية  ǫ سس المعرف̀ة لعلوم ا̥لسان وا̥لسانيات ل̿ست دراسة ̥لمصطلح ا̥لساني لكن الحديث عنهҡٔԴ فالاهۡم

يمكن ǫٔن نتفق حول إلزام̀ة العودة إلى المصطل˪ات ̊لى رǫٔس كل فرع من  إجرائية تق˗ضيها ت߶ اҡٔ˭يرة، وم̲ه
هذا العلم، وما يحدث التˤا̮س و̼شكل الحلقة المفقودة التي ˔كمل سلسߧ البحث ا̥لساني اҡٔنجع نظرا وعملاً في 
 مسˆߦٔ المصطلح ا̥لساني المترجم هو توظيف المصطلح، وهو المقصود Դلاس̑ت˯دام ول̿س الكشف عنه وعن

مفاهيمه فحسب وهو ̊ين نجا̊ة البحث وԳصطلاح وكذا نجا̊ة الترجمة و هو المصطلح المقابل ̥لمصطلح 
اҡٔج̲بي مقابߧ لا تعيق توظيفه السليم دا˭ل ا߱رس العربي ، إنه بهذا ǫٔمر معقد ҡٔن ˔رجمته كثيرا ما تخلق 

ߧ الفهم  جمود Գس̑تعمال وتجعل المصطلح ̊اجزا عن تعويض تقديم المفاهيم في كل مرة مما يخلط بين مر˨
ߧ الشرح ويبقي ا߱ارس والمدرس في عودة دائمة إلى ا̥لغة اҡٔصل رغم النقل الشكلي  واسترسال البحث ومر˨
إلى ا̥لغة الهدف ҡٔن هضم المصطلح العربي ̥لمفهوم اҡٔج̲بي ومن ثمة لا ̽كون دون تجا̮س خصوصية تطبيقه 

ة اҡٔولى حسب تعريف مارԹن مع حمولاته النظرية ، وهذا ما يحقق د l߱رԴ و لنقل مفهوࠐاǫٔ ور الترجمة الحق
، إذن فالمصطلح 7لودر̽ر في قوࠀ ̽تمثل فعل الترجمة Դٕيجاز في فهم نص معين وإ̊ادة التعبير عنه Զنيا بلغة مغا̽رة
كل مرا˨ل الفهم ا̥لساني المترجم يبدǫٔ من فهم المصطلح اҡٔج̲بي وي̱ته̖ي Դٕ̊ادة التعبير عنه Դلعربي مرورا ˊ

وإ̊ادة التعبير، ǫٔي وҡٔنه ا˭تزال مفاهيمي فهو فهم كل ما يندرج تحته المصطلح اҡٔج̲بي وإ̊ادة التعبير عنه في 
 ا̥لغة الهدف بم˯تزل دلالي قابل ̥لتوظيف وفق ذߵ.

 . دور التراث المصطلحي في ˭لق اس̑تقˍال مف̀د ̥لمصطل˪ات اҡٔج̲بية5
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ي وفي طرائق وضع المصطلح قديما ̊لى اس̑تقˍال المصطلح الوافد من ̼سا̊د النظر في التراث المصطلح
اҡٔج̲بية اس̑تقˍالا مف̀دا، فإمكانية Գس̑تعانة به من شˆنهٔا ǫٔن تذ̥ل إشكالية المصطلح ا̥لساني بتˤاوز مجرد 

ஒليات ǫٔصلية تجعلها تنزع إلى الموضوعية وتغني عملي ة النقل الترجمة الحرف̀ة إلى ˔رجمة تقوم ̊لى ǫٔرضية مزودة بˆ
 غنى معرف̀ا كا߳ي يبدو ̊ليه المصطلح اҡٔصل والجو العام الناشئ دا˭ࠁ.

 ٔǫ - :ش̑تقاق في ˔رجمة المصطلح ا̥لسانيԳ ليةஒ ǫ نجا̊ة 
ஒليات وضعه فإننا ̮شير بصفة تلقائية إلى اش̑تقاق̀ة  ǫعندما نت˪دث عن التراث المصطلحي في العربية و

ஒلية لصيقة  ǫ ش̑تقاق بوصفهԳ بها في صنع المصطلح العربي في القديم ومن ثمة قدرته ̊لى إصابة هذه ا̥لغة ودور
المعنى ا߱ق̀ق ̥لمصطلح اҡٔج̲بي الوافد ˨ديثا، ҡٔن Գش̑تقاق يقلص من إمكانية هروب بعض دقائق المفاهيم 

ق وجزئياتها الضئيߧ إذ كما هو معروف ǫٔن كل إضافة إلى الجذر ا̥لغوي ت˖ˍعه إضافة لمعنى وهذه فائدة Գش̑تقا
المرجوة Դعتباره "ǫٔ˭ذ صيغة من ǫٔخرى مع اتفاقهما معنى ومادة ǫٔصلية... ليدل Դلثانية ̊لى  معنى اҡٔصل ˊزԹدة 

 .8مف̀دة
ஒلية Գش̑تقاق ߒٔول ما ينظر إليه ҡٔنها  ǫ و߳ا فإن عملية ˔رجمة المصطلح ا̥لساني تحتاج إ̊ادة نظر في

ஒلية ا̦نمو والتك˞ير وتفˤير طاقات العربية في  اس˖̀عاب المفاهيم وهي لا شك تجعل من عملية وضع توصف بˆ
المصطلح المقابل لҢٔصل عملية مرنة ومطوا̊ة، إن Գش̑تقاق حسب ما تدعو إليه الحاˡة هو مزية العربية من 
ح̀ث قدرتها ̊لى انتزاع مفهوم من بن̿˗ه وتوفير صيغة ǫٔصيߧ بديߧ عن اҡٔصلية وهنا تصبح ˔رجمة المصطلح 

ߦ والقوة العملية بحال يتوݬ من ا߱قة الشيء الك˞ير وي̱شد الجودة بتجنب ˭لط ا߱لالات ا̥لساني من السهو
بين المفاهيم الم˖شابهة مع بعض الزԹدات ǫٔو التغيرات تبعا لما بين الجذر ا̥لغوي ومعناه والزԹدات اللاحقة به 

 ومعا̯يها. 
Գش̑تقاق فقد ˡǫٔاز بعض ا߽تهد̽ن في كما وǫٔن عملية Գش̑تقاق عملية ولاّدة ҡٔنه Դٕمكاننا مواصߧ 

القديم ا߱وام ̊لى Գش̑تقاق لكي تظل العربية ˔نمو Դلمصطل˪ات ߒٔبي ̊لي الفارسي واˊن جني و̎يرهما ممن يف˗ح 
ǫٔعي̱̲ا ̊لى ا̥لجوء إلى Գس˖ˤ̲اد Դٕمكانية دوام Գش̑تقاق في عملية الترجمة لكي ي˖س̑نى ̥لمصطلح الوافد ǫٔن 

ߠٔ˭ده في لغته اҡٔصل وهذا مسا̊د في تحق̀ق الغاية المرجوة Դعتبار ǫٔن ما ق̿س ̊لى  يؤ˭ذ في ا̥لغة الهدف
. وهنا التقاء بناّء للاش̑تقاق ا߱ائم الولاد مع ǫٔصل من 9الك˞ير الوارد من ߔم العرب فهو من ߔم العرب

 اҡٔصول النحوية وهو الق̀اس. 
وبذߵ نجد ǫٔن دور التراث المصطلحي الناجع لا ̽كمن في إيهام ا߱ارس بمصطل˪ات قديمة وزعم 
مساواتها دلاليا مع المصطلح اҡٔج̲بي ǫٔثناء عملية الترجمة تقليصا لطريقها واس˖ˤ̲ادا بليدا Դلتراث إذ ǫٔن ذߵ 

التراث Գصطلاݮ هي اس̑تفادة  يخلط التصور العربي القديم Դلتصور اҡٔج̲بي، بل إن Գس̑تفادة المثلى من
صرف̀ة إن صح التعبير، واس̑تفادة من ح̀ث طرائق الوضع وحسن التعامل مع الصيغ واҡٔوزان تعامل اҡٔوائل 



  2024سبتمبر ،3عدد، 13 مجلد                            مجلة إشكالات في اللغة والأدب            
  ISSN:2335-1586 / E ISSN: 2600-6634                                               25ͭ 15 ص

  2وردة مس̑يلي ./ ǫٔ.د   1لام̀ة شايب                                                     إشكالية ˔رجمة المصطلح ا̥لساني بين النظر والممارسة 
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ا߳ي ̼سا̊د في حصر المفهوم بدقة دا˭ل الصيغة ا̥لفظية ا߱اߦ ̊ليه ˉشيء شˌ̀ه بدقة Գش̑تغال المعجمي، 
 ضرورة Գبتعاد عنه ˨ين د̊ا إلى Գبتعاد عن المصطل˪ات التراثية وهذا مختلف عما ǫٔشار محمود السعران "إلى

حتى لا يتوهم ا߱ارس بغير المراد ˨ين فضل السعران وضع المصطلح اҡٔج̲بي ج̲ب المترجم دوما كي لا يتوهم 
الباحث ǫٔن المصطلح التراثي مقابلا ̥لمصطلح اҡٔوروبي ويوقعه في بلبߧ تفسد مسار بحثه وهدفه من 

 .10ساҡٔسا
رجمة مختصرات المصطلح ا̥لساني: - ب ஒلية النحت و̝ ǫ الإفادة الرش̑يدة من 

تعرف العربية رغم قدرتها ̊لى Գخ˗صار ومزية الإيجاز فيها بقߧ ا߿تصرات ǫٔو انعداࠐا ǫٔح̀اԷ مقارنة 
ǫٔي جزء من  Դ̥لغات اҡٔج̲بية، وهذا ل̿س تحق̀قاً لنق̀صة فيها، بل لعل دورها في اس̑تعمال المعاني و̊دم إهمال

 ا̥لفظ تخلص به العبارة إلى المفهوم ا߱ق̀ق هو ما ǫٔ̊اق ǫٔو ثبط Գ˭تزالية فيها. 
وبما ǫٔن النحت في Գصطلاح هو ǫٔن تعمد إلى كلمتين ǫٔو جمߧ ف˗نزع من مجموع حروف كلماتها كلمة 

لساني، إذ يخلق ب̱̀ة ، فقد ̼سا̊د ߒஒلية توليد في ˔رجمة المصطلح ا̥ 11فذة تدل ̊لى ما كانت تدل ̊ليه الجمߧ
معجمية ˓س̑تقˍل ا߱لاߦ الجديدة الوافدة من ا̥لغة اҡٔصل اҡٔج̲بية. وما يميزه عن ̎يره من اஒҡليات ǫٔنه ا߿تص 
Դلاخ˗صار وߒٔنه ضبطُ ب̱̀ة مختصرة حسب ̮سق يحمل دلاߦ بن̿˗ين بفعالية ا߱مج التي ˓س̑تطيع حصر لفظين 

ضم المفهومين ا߳̽ن اتحدا ˉسهوߦ في ا̥لغة اҡٔج̲بية ǫٔو خضعا ǫٔو كلمتين ǫٔو نظامين صرف̀ين في م̲حوتة ت
̥لمختصرات الموجودة فيها، وعجزا عن ذߵ في العربية لكون ̊دم Գخ˗صار اҡ̮ٔسب لطبيعتها ا̥لغوية ̥ل˪اق 

  بۡم المعنى والوقاية من ا̮شطار ا߱لاߦ وكل ما يدعو إلى الحاˡة إلى الإضافة ǫٔو الوصف ̊لى ˉسˌ̀ل المثال.
ورغم ما يلاحظ ǫٔن ا߽امع ا̥لغوية لم ˓س̑تطع ǫٔن تحدد ̥لنحت ضوابطه العلمية وطرقه اҡٔكاديمية حتى 

. إلا ǫٔن Գس̑ت˃̲اس به في ˔رجمة المصطل˪ات ا̥لسانية 12يت̿سر اس̑تعماࠀ ߒٔداة ࠐمة في توليد المصطلح العلمي"
ا̥لساني ل˖سهيل ˔رجمته و إلحاق  قد ̼شكل العوض المس̑ت˪دث لك˞ير من المشߕت التي يصادفها المصطلح

السهوߦ بها عن طريق Գخ˗صار، لاس̑ۤ وǫٔن هناك من اعتبر النحت لا يغيّب الطبيعة Գش̑تقاق̀ة ̥لغة الضاد 
ˉشكل مطلق، إذ تظل الضرورات Գش̑تقاق̀ة ضوابط تقنن المنحوԵت Գصطلاح̀ة ولا ˓سوّغ إلا ما يخدم 

ஒلية النحت ˭ادم في ت߶ الطبيعة، فالوصول إلى ا߿تصرا ǫ ت التي تخدم المصطلح ا̥لساني ̊لميا عن طريق
اҡٔساس ˉشكل مˍاشر ǫٔو ̎ير مˍاشر Գش̑تقاق̀ة العربية ول̿س العكس، بل وقد ذهب فريق من الباح˞ين إلى 

سميته "Գش̑تقاق اҡٔكبر".   اعتبار النحت اش̑تقاقا  و˓
هو ̊دم الفصل في هذه المسˆߦٔ ووجود الك˞ير  وǫٔكثر ما ǫٔدى إلى تعثر الباحث والمترجم في هذا الطريق

من الجزم̀ة حول غرابة النحت عن طبيعة العربية، ثم اق˗صاره في السماع دون الق̀اس، مما جعࠁ يبدو فضفاضا 
̎ير مق̀د بˆٔسس دق̀قة ˓شدّ المترجم ا̥لساني إلى ˡد̽تها وتطمئنه إلى ̊لميتها. رغم ǫٔن اˊن ماߵ في ال˖سهيل 

وࠀ: "يُˌنى من جزئي المر̠ب فعلل بفاء كل منهما وعينه، فإن اعتلتّ ̊ين الثاني كمل البناء بلامه ̊دّه ق̀اسا في ق
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ǫٔو بلام اҡٔول و̮سب إليه" وكذߵ الجوهري في الص˪اح ˨ين قال بل˪ارث لبني الحارث ҡٔن النون واللام 
علون ˊكل قˍيߧ تظهر فيها لام قريبا ا߿رج، فلمّا لم يمكنهم الإد̎ام لسكون اللام ˨ذفوا النون، وكذߵ يف

 .13المعرفة، م˞ل: بلعنبر وبلهُجيم، فˆمٔا إذا لم تظهر اللام فلا ̽كون ذߵ
ஒلية النحت في عملية الترجمة المصطلحية ا̥لسانية والإقˍال ̊ليها قد  ǫ رٓاء فإن قˍولҡورغم اخ˗لاف ا

رى اҡٔج̲بي، رغم ǫٔن النظامين ̼سا̊د في ˔كو̽ن كلمة وا˨دة تغني عن ا߽موع وتجري المصطلح العربي مج
ا̥لغويين الصوتي والصرفي هما اҡخٓر̽ن لا ̼س̑تقˍلان ا߿تصر اس̑تقˍال ا̥لغة اҡٔصل فوفقا لماجرت ̊ليه قوا̊د 
المنطوقات العربية ǫٔن ̮س̑تحضر ا߱لاߦ نطق̀ا ولو ˉشكل ̮س̑بي ولم نعهد نطق حروف ߿تصرات لا تصل 

حوت معانيا عند المتخصص، وهذا ما عرقل العربية في كثير من العلوم السامع ǫٔي فائدة دلالية بعد سماعها ولو 
ǫٔن تلˤˆٔ إلى Գخ˗صار تحت مسمى النحت، ҡٔن ا߿تصر العربي إذا كتب مختصرًا فانه يقرǫٔ مفصّلا بل وينطق 

، وهي مشكلة 14مفصّلا كذߵ، "ǫٔما ا߿تصرات اҡٔج̲بية فه̖ي ˔ك˗ب مختصرة وتنطق كذߵ كلمة مس̑تقߧ"
ǫٔن نجد ا߿تصرات اҡٔج̲بية تترجم كما تنطق مختصرة ҡٔԴج̲بي، لتد˭ل إلى العربية ˉشكل شريد مجردة عويصة 

 من معناها إلا Դلرجوع إلى تفصيلها ǫٔج̲بيا. 
ورغم ǫٔن المصطلح ا̥لساني تحديدا لم تطࠁ هذه المشكلة كما طالت مصطل˪ات ̊لوم ǫٔخرى لاس̑ۤ 

ஒلية النحت وفق قراءة ˡديدة ࠀ في التراث المصطلحي العلوم المادية و̎ير ا̥لغوية، لكن اس̑ت ǫ صاߦǫٔ غلال
ومحاوߦ توظيفه وإقحامه إقحاما ̊لميا ذا Դل وفائدة، يمكنّ من Գخ˗صار Դتبا̊ه ǫٔي النحت مع ǫٔ˭ذ طبيعة ا̥لغة 

ورة Գش̑تقاق̀ة بعين Գعتبار ǫٔو النحت Դعتبار الق̀اس موجودا ف̀ه ول̿س محض سماع، مع قصره ̊لى الضر 
، ولا يقُصد يف˗ح Դب النحت ߽اراة ا߿تصرات ǫٔو رغبة في ˭لق اخ˗صارات ̊لمية ǫٔن نمҢٔ 15بطبيعة الحال

 ا̥لسانيات العربية بمفردات ̎امضة واخ˗صارات مجهوߦ ҡٔن هذا كما تم ا̠߳ر م̲اف̀ا لاعتبارات ا̥لغة العربية.
 وԳقتراض في ˔رجمة المصطلح ا̥لساني:. التصنيف النظري والواقع العملي ஒҡليتي التعريب 6

ஒلية Գش̑تقاق والنحت ا̥لتين  ǫ لترجمة ̊لى ˭لافԴ قتراض اتصالا وطيداԳليتا التعريب وஒ ǫ تتصل
س̑ت˯دمان في توليد المصطل˪ات  تؤ˭ذان مˆٔ˭ذ تطويع ا̥لفظة بعد ˔رجمة المفهوم ثم وسمه Դلمصطلح كما و˓

 ஒ ǫ ج̲بي و̊دم إيجاد المقابل المترجمة و̎ير المترجمة، بۣ̿ لا تظهرҡٔقتراض إلا في خضم ˔رجمة اԳ لية التعريب ولا
ஒليتا التعريب وԳقتراض بحسب مفھوميهما إلى الترجمة الحرف̀ة ǫٔو  ǫ يǫٔ نԴخرى وتقترҡٔليات اஒҡالحق عن طريق ا

 ٔǫج̲بية بعد تهذيب تناول بعض حروفها وҡٔن ˓س̑تعمل الكلمة اǫٔ" لية إذ التعريبஒҡو اǫٔ وزانها ا̥لفظيةǫٔصواتها و
 .16قصد تطويعها لقوانين اҡٔصول العربية"

ǫٔما Գقتراض ف̀تفق ا߱ارسون ̊لى ǫٔنه "في مفهومه Գصطلاݮ هو عملية ǫٔ˭ذ إ˨دى ا̥لغات بعض 
، فالمصطلح المقترض هو المصطلح المس̑تعار، وقد ̽كون ا̥لجوء إ̦يهما ˊكثرة 17العناصر ا̥لغوية من لغة ǫٔخرى"

لترجمة ǫٔو قߧ اهۡم الباحث ǫٔو المترجم Դلمكا߈ العربي ̥لمصطلح اҡٔج̲بي، ومما رفع رصيد يعكس ̊دم اس̑تقامة ا
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ஒليتي التعريب وԳقتراض في الوقت ذاته ا߳ي  ǫ المصطل˪ات التي تحمل مفهوما وا˨دا هو اس̑تعمال هو اس̑تعمال
تها واعتبارهما ǫخٓر ما يلˤˆٔ إليه يلˤˆٔ ف̀ه ǫخٓرون إلى ˔رجمة المصطلح ا̥لساني بتعامل ˨ذر مع هاتين اஒҡليتين ذا

وتقديم Գس̑تعانة Դلاش̑تقاق وا߽از والنحت في نقل مفهوم المصطلح اҡٔج̲بي من مصدره ̊لى مجرد التعريب ǫٔو 
انتقاء المقترض ا̥لغوي. ǫٔما في الواقع العملي لترجمة المصطلح ا̥لساني شكلّ التعريب مزلقا ̎ير مس˖ساغ عندما 

 Դmorphomeلصوتم و  Phonèmeل˪ات اҡٔج̲بية محاكاة تعريˌ̀ة كترجمة مصطلح ˨اول محاكاة بعض المصط
Դلصرفم، وهو حصر ̥لمفهوم في قالب اҡٔج̲بي واف˗قار ̥لمجهود التطبيقي الفعلي بوضع حرف الميم کما هي معرّبة 

ஒل ا̥لغة ǫٔن تصير هجينة مع لغة ǫٔخرى  فقط، وفي ذߵ مساس Դلك̀ان الصرفي ̥لغة وإذا تم ال˖سامح في ذߵ فمˆ
ஒل ا̥لغة الصيرورة إلى لغة ǫٔخرى لا محاߦ  .18إن لم نقل إنه إذا تم السماح Դلمس به فمˆ

ولا ينكر واقع الترجمة المصطلحية دور المقترض ا̥لغوي والمعرّب في إ˛راء ا߱رس ا̥لساني العربي 
لعربية نظُُمها لك̲ماّ يظل Դعتبارهما مقابلات لما عُرف ҡٔԴعجمي وا߱خ̀ل ولم يفقد ال˖ساهل معهما من ا

Գس̑تقلال ا̥لغوي ملمح الترجمة التي تحرّت ا߱قة وم̲عت دخول المفردات اҡٔج̲بية دون إرԴ̡ها ولو ̊لى 
مس̑توى من مس̑توԹت ا̥لغة، فهذا التحرك ا̥لغوي يمد العربية Դلحيوية بۣ̿ مجرّد التعريب المحض وԳقتراض 

 واعي ̽زيد من إبعادها عن مصاف ا̥لغات الحية.السريع ̎ير المراقب بعين المترجم ال
 ˭اتمة:

تظل ˔رجمة المصطلح ا̥لساني مدفو̊ة إلى المزيد من تحسين اҡٔداء، ҡٔن الخوض فيها كما تم ا̠߳ر لا 
يق˗صر ̊لى مجرّد إيجاد المقابلات العربية ̥لمفاهيم اҡٔج̲بية ولا يهتم بمجرّد نقلها، وإنما يضطر هذا الميدان الباحث 

يقف موقف المتلقي المحمّل Դلزاد النظري والقادر ̊لى بذࠀ في ݨد واع عملي، يعمد قˍل ذߵ إلى ˭لق ǫٔن 
س̑بل وطرق تؤدي إلى فهم ا߱رس اҡٔج̲بي في مقدمة ما يعمد إليه، فان˖ˍاه الباحث، إذن إلى ضرورة تحسين 

لساني في ا̥لغتين هو سˌ̀ل من س̑بل طرائق الترجمة وضرورة الغنى الفكري والإلمام المعرفي بمنجزات ا߱رس ا̥ 
لمصطلح ا̥لساني، إذ يظل السعي إلى تلقي المصطلح تلق̀ا معرف̀ا م˗بعا نهج العلم الواسع ا ˨ل إشكالية ˔رجمة

بˆصٔل المصطلح وبي˃˗ه المعرف̀ة المصاحب لإ̊ادة قراءة الموروث العربي بما يعيد الحياة إليه وبما يصوغ المصطلح 
ة. ولعلّ هذا يحتاج تعدّ  د الجهود وكثافة Գطلاع واس̑تمرارية العربي ǫٔن ̽كا߈ اҡٔج̲بي لا ǫٔن يحا̠يه محاكاة فار̎

  Գش̑تغال الجاد وديمومة الممارسة الترجمية وفق مس̑تˤدات ا߱رس ا̥لساني.
  

  هوامش:  
                                                           

 .139، مك˗بة الخانجي، مصر، ص 1، ج7. البيان والتب̿ين، تحق̀ق: عبد السلام محمد هارون، ط1998-1418الجاحظ،  1
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. ̊لم ا̥لغة والترجمة، ˔رجمة: ǫٔحمد ز̠رԹ إˊراهيم، مراجعة: ǫٔحمد فؤاد عق̀قي، ا߽لس اҡٔ̊لى ̥لثقافة، 2002جورج موԷن،  2

 .10، القاهرة، ص 1ط
ير المشكل، قضية المصطلح ̊لامات في النقد اҡٔدبي"، الرԹض، ̊دد ˭اص 1993المزيني حمزة قˍلان، ( 3 م). "المشكل و̎
 .26، ص 8
 .ǫٔ .63صول ˔راثية في نظرية الحقول ا߱لالية، م̱شورات اتحاد الك˗اب العرب، دمشق، ص2002د عزوز، د. ǫٔحم 4
-22، ص2). "صنا̊ة المصطلح في العربية، (ا߽لس اҡٔ̊لى ̥لغة العربية)، الجزاˁر، العدد 1999ينظر عبد الماߵ مرԵض، ( 5

23-24. 
والوظيفة والمنهج، اҡٔردن، ̊الم الك˗اب الحديث، ˡدارا ̥لك˗اب العالمي،  م. ا̥لسانيات ا߽ال2008سمير الشريف اس̑ت˖̀ه،  6

 .341، ص 2ط
7 Lederer Marianne. 1994. "La traduction aujourd'hui le modèle interprétatif. Hachette. P15. 

 .201، ص 1الس̑يوطي ˡلال ا߱̽ن، د.ت. المزهر، مطبعة محمد ̊لى صبيح، مصر، ج  8
. المصطل˪ات العلمية في ا̥لغة العربية في القديم والحديث، ˡامعة ا߱ول العربية، معهد 1955ينظر اҡٔمير مصطفى الشهابي،  9

 .12ا߱راسات العربية العالية، ص
 .07ينظر محمود السعدان، د.ت. ̊لم ا̥لغة مقدمة ̥لقارئ العربي، دط، دار ا̦نهضة العربية، بيروت، ص 10
م. Գش̑تقاق والتعريب، مطبعة لجنة التˆلٔيف والترجمة وال̱شر، القاهرة، 1947ه/1366صطفى المغربي، عبد القادر ˊن م 11
 .13، ص2ط
ஒليات صنا̊ة المصطلح العلمي"، مجߧ بداԹت، ا߽߲ اҡٔول، العدد 2019د. ˨اج بنيرد، ( 12 ǫ" .(3. 
 .485الس̑يوطي ˡلال ا߱̽ن، المزهر، ص  13
 .125، ص1عريب والتنمية ا̥لغوية، اҡٔهالي ̥لطبا̊ة وال̱شر، ط. الت1994ممدوح محمد خسارة،  14
، القاهرة، معهد ا߱راسات 2. المصطل˪ات العالمية في ا̥لغة العربية في القديم والحديث. طر1965اҡٔمير مصطفى الشهابي،  15

 .112-111العربية العالية، ص
 .28ات في ا̥لغة العربية"، مجߧ التعريب، سورԹ، ص ). "̊لم المصطلح وطرائق وضع المصطل˪2015ممدوح محمد خسارة، ( 16
). "Գقتراض ا̥لغوي بين العربية وا̥لغات اҡٔج̲بية، المس̑توى المفرداتي في ا̥لغتين Գنجليزية 2020شهرزاد ˊن يو̮س، ( 17

 .281، ص 3، العدد 3والتر̠ية ǫٔنموذˡا"، مجߧ العلوم الإ̮سانية، ا߽߲
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